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B cmamuve npedcmasnenvl pe3yiomamel aHau3a pyccKuUX U aHAUNCKUX gpazem ¢ 0b6o3naveHusmu oe-
Hee, naamedicell, punancosvix onepayuti (OxT ¢pazem) ¢ mouku 3penuss OOHAPYIHCEHUsI 8 HUX MAKUX CEOUCME,
KaK uouomMamuyHocms u obpaznocmo. Buvisenena xoppensyus mexncoy Koauiecmeom 00pasHblX U HeoOpa3Hbix
uouoOM, a maxdHce UOUOM U HeUOUOM 8 PYCCKOM U AH2IUUCKOM uccredyemom nooxopnyce. Oxapaxmepuzosana
cemanmuyeckas opeanuzayus pycckux u aneautickux kT ¢hpazem. BoisignenHvle KOIUUeCmMeeHHble pa3iuius no3-
BOJISLIOM NPEONONONCUMb, YMO AHSIUUCKAsL IKOHOMUYECKAs gpazeonocust ompasicaem boiee o6pasnoe sudenue
OEHEeICHBIX OMHOUleHUN, niamedicell U QUHAHCOBbIX onepayuil, 6 Mo 8peMsi KaK PYccKoe S13bIK080e CO3ZHAHUE
CKIIOHHO K D0Jlee CMpO2oMYy U MEPMUHOIOSULECKOMY BOCAPUSIMUIO (PUHAHCOB.

Knroueewie cnosa: obpasnocme, ¢pazeonozuueckoe covemanue, aHeaUCKUull A3blK, pycckull A3viK, gpa-
3eo0102utecKoe 8bipadxceHue, UOUOMAMUYHOCb, 0OPA3HOCMb, 0003HAYeHUs OeHes, hpaszeonozus, hpaszeonocuie-
cKoe eOUHCMB0, (hpazeoniocuteckoe couematue.

Beenenune. MatepuanoMm Juist pabOTHI TOCTYKUJIM PYCCKUE W aHTJIMHCKHE Ppa3eMbl, copepikaiue B cede
100 Hanboee 4aCTOTHBIX HEMPOU3BOIHBIX JIEKCEM C 0003HAYCHUSIMH JICHET, TIaTeXel, PUHAHCOBBIX OIEPAIHid
(manee — OkxT ¢dpaszem), u3pneuéHubix u3 cinopapeit Kysnemnosa [1] u Collins [2]. OT60p jekceM, OTHOCSIIUXCS
K IIOJII0 «JI€HBT'H, TIATEXKI», IPOBOIMIICS ITyTeM KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a CIOBapHBIX Aeduuunmii. Ecim B ToMI-
KOBaHHH MPHUCYTCTBYET XOTs OBl OJHO SAEPHOE CIIOBO, JIEKCEMa, IpUHA IekKAaIas MO0 ‘ACHBIH, IUIATEKH (QH-
HaHCOBBIE oniepanuu’ (denbeu, niamums, Kynums, OaHk 1 ©X MOp(EMHBIE IEpPUBATHL; mMoney ‘AeHbIW’, pay ‘Tuia-
TUTH’, buy ‘Kymute’, sell ‘nponate’, bank ‘6aHK’, cost ‘CTOWTB, CTOMMOCTB’, price ‘lieHa’, finance ‘(HUHAHCHI,
(uHAHCHPOBATH ), TO €CTh OCHOBAHMS BKIIOYUTH NMPOOIIEMHOE CIIOBO B HcciIeayemMoe moine. Hampumep, nexcema
cmunenous B cioBape Ky3HenoBa ompenenseTcsl Kak ‘peryiisipHoOe JICHEXKHOE MocoOue, BeIJaBaeMoe rocyaap-
CTBOM, OOIICCTBCHHBIM (POHJOM, YACTHOM OpraHM3aIUcii yJamuMmcs B CICHUATBHBIX yU4COHBIX 3aBEACHUSIX
1 Ha Kypcax ¢ OTPBIBOM OT mpowu3BojcTBa’ [1, ¢. 1269]. B onucanmnu ciioBa UMeeTCs IpUaraTenbHOe — OeHedcHoe,
CJICZIOBATENILHO, IaHHAs JICKCEMa MOXET OBITh BKIIOUYCHA B IOJIC «JCHBI'H W IUIATSKU». JIeKcHYeckas eIuHHIa
Javeoma B crioBape Ky3HenoBa onpeensercs Kak ‘MOJIHOS WM YaCTUYHOE OCBOOOXKACHUE OT COONIO/ICHHS YCTa-
HOBJICHHBIX 3aKOHOM OOIIMX TPaBUJI, BHIMIOTHEHHS Kakux-JI. o0s3anHocTel [1, c. 508]. B onmucanum cioBa HeT
HH OJTHOTO BXOJISIIETO B JAHHOE TIOJIE CJIOBA, TIOATOMY JIEKCEMA J1620M1d B COCTAB UCCIIEIYEeMOTO JICKCHKO-CeMaH-
TUYECKOTO MOJISI BKITFOUAThCs He MoxeT. Jlekcuueckas enuanna cash B cioBape Collins onpenensiercs kak 1) bank-
notes and coins, esp in hand or readily available; money or ready money ‘0OHaTMYEHHBIC KYIMIOPHI M MOHETHI,
JIEHbTH, HATMIHBIE IEHbIH ; 2) immediate payment, in full or part, for goods or services ‘MrHOBEHHBIH IIIATEX
MOJTHOCTHEO WJTH TIO YaCcTsM 3a TOBaphI WU YCIyTH ' 3) fo obtain or pay ready money for smth ‘OTy4nTh WIH 3aIl1a-
TUTHh HaJWYHBIC JCHBTH 3a 4TO-TN00’ [2]. B ommcanun maHHOTO ClIOBa HMEIOTCS CJI0Ba — banknotes ‘Kymiophl’,
coins ‘MOHETBI, money ‘NeHbIW’, pay ‘TMATUTh , obtain ‘TOMy4aTh’, YKa3bIBalOIIUE HA TO, YTO JIEKcema cash
JIOJDKHA OBITh BKITFOUEHA B MOAKOPITYC «ICHBIH U IUIaTekU». OTOOpaHHBINA MTyTEM KOMIIOHCHTHOTO aHAaJIN3a CITH-
COK JIEKCEM OBLT COKPAIIICH IO COTHUA HA OCHOBAHUHU YaCTOTHOCTH UX yroTpebneHus. 100 nepBeIx HEMPOU3BOIHBIX
pycckux (GuHAHCOBBIX 0003HaueHWU ObLIM ompexaenieHbl mo ganHbiM O.H. JIsmesckoit n C.A. Illaposa [3].
st onpeneneHnst YaCTOTHOCTH HEMPOM3BOIHBIX aHTIMUCKUX JiekceM Obul ucnonb3oBan Collins. Pycckue ¢pa-
3EMBI, U3BJICKAIICH U3-32a 3apPOMOOBOI YaCTH CIIOBAPHBIX CTATEH HEIPOU3BOIHBIX CAMBIX YACTHBIX JICKCEM UCCIIC-
JyeMoro ToJisl. AHIIIMACKHE (Gpa3eMbl OTOMPAIHCH U3 CIOBAPHBIX CTATEH HEMPOM3BOIHBIX CAMBIX YAaCTHBIX JICK-
ceM uccienyemoro mnoiisi B «HoBom OoJbIioM aHrio-pycckoM ciosape» mox penakuumeit 10.J1. Anpecsina [4].
W nromMaTu4HOCTh, 00Pa3HOCTh, YCTOHYMBOCTh — OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH PYCCKHUX U aHrmMickuX OKT dpasem,
KOTOPBIE B3SITHI 32 OCHOBY JUIA MccienoBanus. ClieyeT pa3indaTth MOJHYI0 HANOMATHYHOCTD (OTCYTCTBHE MOTH-
BHPOBAHHOCTH BO (hpazeMe) M 00pa3sHyIo HANOMATHIHOCTH (HaTMIre 00pa3HOW MOTHBAIMH BO ()pa3eooTU3MeE).

IpuHIMTIBI BHISIBJIEHHS CBOHICTBA WIMOMATHYHOCTH Y JeKCHYeCKHX codeTanuii. CTeeHb CCMaHTH-
YECKOW CIUTHOCTH (MIUOMATHYHOCTH) (pa3eoIOrTu3MOB YCTaHABIMBAIach mo Metoauke M. A. Menpuyka, omu-
CaHHOI1 B cTaThe «O TePMHUHAX “‘yCTOWYMBOCTD U “UAMOMATUYHOCTD  », M3 KOTOPOH CICIYET, YTO 000POT MOKHO
CUHTATh UIMOMATUYHBIM, €CIIH XOTs ObI OJIMH M3 KOMIIOHEHTOB ()pa3eMbl BEICTYIIACT HE B CBOEM CJIOBAPHOM 3Ha-
yeHnd. M.A. MenpayK yTBEp)KAaeT, YTO «KOMOMHALMS MIAOMATHYHA TOJBKO TOTNA, KOTJa €¢ KOHBEPCHOHHBINA
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SKBHUBAJICHT HE COBIAAAET C CYMMOI KOHBEPCHOHHBIX SKBUBAJIIEHTOB €€ yacTel» [5, ¢. 75]. S3bIKkoBe] onpeaenui
CJICYIOIINE YCIOBUS UIUOMEL: «1. B mauoMaTiHueckoil KOMOMHAIIMU JOJKHO OBITH XOTS ObI OJTHO CJIOBO C «CIH-
HUYHBIM TIEPEBOJIOM», TO €CTh C IIEPEBOIOM, KOTOPHIH BO3MOKEH TOJBKO MPH HAIMYHUHN APYTOTO OTPENEICHHOTO
CJIOBa (MJTH TIPY HAJIMYHMH TOJIBKO OIIPEIeNIEHHOTO KOJIMIECTBA IEPEBOIOB). 2. B HAMOMAaTHYHOM COYETaHIH CIIOBO
C CIUHUYHBIM IIEPEBOIOM JIOJKHO HMETh 3TOT IEPEBOI TOJIBKO IIPH OJHOBPEMEHHOM ITOSIBIICHIH JAHHOTO CIIOBA
CO BCEMH OCTANbHBIMHU 3JieMeHTaMH. 3. CJI0BO ¢ OTHHMM TEpPEBOJOM, BXOJAIICE B HAMOMATHYECKOE COUYETaHHE,
JIOJDKHO BCTPEUATHCSl BHE 3TOTO COYETAHMS U UMETh IPYrou rmepeson» [5, ¢. 76-77].

B pycckux u anrnmuiickux ¢pazemax kT mMeercss CBOHCTBO MINOMATHYHOCTH, KOTZIa B HE CIOBApHOM
3HAUYCHWHU HCTIOJB3YeTCs M0 KpalHed Mepe oiHa jekcema. Pycckas dpazema 6eodwusviti poocmeenuux, T0 €CTh
‘0 uenoseke, HEPAGHOM C KeM-TUOO NO MAMEPUATILHOMY NOTOACEHUIO, NOJI0JCeHUo u docmourncmey’ [1, ¢. 555],
PaccMOTpPUM, KaKUM 00pa3oM BBIACHUIIOCH, COACPIKUT JIH 3Ta (pa3a CBOUCTBO HIUOMBL. CIIOBO O€OHbili B ITOM
000pOTE BBICTISIETCS B CJIOBAPE U B IPSIMOM 3HAUCHUU — ‘He UMEIOWull O0CMAmMOUHbIX Ul He0OX00UMbIX CPEOCNE
K cywpecmeosanuro’ [1, c. 64]. Uto kacaercs ClOBa «pOOCMBEHHUK» B PACCMATPUBAEMOM 000pOTE, TO 3/IECh OHO
O3HAYaCT ‘UeN06eK, He PAGHbIIL KOMY-TUDO NO MamepuanbHomy noaoxcenuio’. Eciim o0paTuThes K cl10BapHOii cTa-
The poocmeennux B cnoBape Kysnerosa (‘mom, kmo 6 poocmee’) [1, c. 1126], To siIcCHO, 94TO 3TOH JIEKCUIECKOM
CAMHUIIBI B JAHHOW (ppazeMe HET B €ro CIIOBapHOM 3Ha4YeHUU. Tak, ‘podcmeennux’ nenaet gpasemy ‘Oeduwiil
POOCMEeHHUK WIMOMATUYHOW. AHAIOTHYHBIC TIPUHIIMITEI BRISIBICHUS! CBOHCTB HIUOMATHYHOCTH, YCTOMYHUBOCTH
u obpasHoctn ObuTH mpuMeHeHH B cTatbe K. Camnmu A6monmanexu «O CTENEHH MIAOMATHIHOCTH PYCCKHX
1 niepcuackuX ppazeM ¢ 0003HAUCHUSAMH THS ¥ HOUM» [6].

Paccmotpum nanee pasemy xoosauas monema, KOTopas O3HadaeT ‘pacrnpocrpanenHas’ [1, c. 555]. B atom
000pOTE CIIOBO MOHema COOTBETCTBYET CIIOBAPHOMY 3HAUCHHUIO ‘MeTATMUeCKHid 3HaK . CIIOBO X0044as Takke
BBICTYIIAET B CJIOBAPHOM 3HAYCHHUH (XOTh U HE B 1-M, a B 4-M) — ‘OOBIYHBIH, ITMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIH, ITUPOKO
YIOTPEOUTENBHBIN , TO3TOMY HET OCHOBAaHUI BUICTh CBOWCTBA MIMOMATUYHOCTH B JAHHOM (Ppa3eoIOTHICCKOM
obopore. Tak moydaeTcs B ciaydae co CIOBOM Oa3ap, y KOTOPOTO MPsSMOE 3HAUEHHE — ‘TIpeanpa3THUIHas, ce-
30HHAsI TOPTOBJIS; MECTO TAKOH TOPTOBJIM , & IEPEHOCHOE — ‘0 OECTOpsI0OYHOM KpHKe, myme rae-mbo’ [1, ¢. 55].
Ha niepBblit B3rIIs]1, MOHATHS, HA3BIBACMBIC 3/ICCh CIIOBOM 6a3ap, OYCHb pa3HbIe, HO MPU3HAK KPUKA, IIIyMa, CYCTHI,
Oecropsijika, Kak Ha 0azape coxpaHsIeTcs B 000ux ciaydasx. Tak, UMEroIuecs B CJIOBE OaHKpom 3HaYeHUs: 1) TOT,
KTO pa3opwiica M HE CIIOCOOCH pacIUIaTHTHCS ¢ KPEAUTOPAMH IO TOJITOBBIM 003aTeNbCcTBaM; 2) O TOM, KTO II0-
TEepIeN Heyaauy, Kpax B ueM-1u0o [1, ¢. 58], moka3sIBaloT, 4TO MPHU3HAK Kpaxa, HECOCTOSATEIBHOCTH COXPAHICTCS
B 000MX CIly4yasX, OJHAKO B IIEPBOM 3HAYCHUM KpaX CBs3aH ¢ (pMHAHCAMU, & BO BTOPOM 3HAYCHUU KPaX MOXKET
OBITH CBsI3aH C APYTHUMH chepaMu KI3HH. Y CIOBA crmoums TMPAMOE 3HAYCHNE — 'MIMETh Ty WM MHYIO LeHY, Ae-
HEXXHYIO CTOMMOCTb; IEPEHOCHBIC: 00JIAaTh sl KOTO-JI. KAKOH-JI. ICHHOCTHIO MIIM 3HAYMMOCTbBIO; TPeOOBaTh Ka-
KUX-JI. YCHIIUH, OOJIBIIOTO TPYAa I CBOETo ocyiiecTBiIcHus . OOBeNIUHSIONINI PSIMOE U ICPEHOCHBIC 3HAYCHUS
MPU3HAK —IIeHa’, OHAKO B MPSIMOM 3HAYEHHUH [I€HA BHIPAYKCHA B JICHEKHOM IKBUBAJICHTE, a B IEPEHOCHBIX 3HA-
YEHHSAX [IeHA PaBHA [EHHOCTSAM, YCHIIUAM, TPYAaM.

Bo3bMeM 7S COTIOCTABICHHS aHTIIMICKOE COueTaHue money for jam. JIOCIOBHO OHO O3HAYaceT ‘JICHBIH
3a JpKeM/BapeHbe’, CIIOBAPHOE 3HAUYEHHE 000pOTa — JICHBIH, MTOTyYaeMble HU 3a UTO WM 3a ITyCTAKOBYIO padoty’ [4].
CymecTBUTEIBHOE jam ‘IKeM, BapeHbe B COCTaBE JAHHOW (ppa3zeMbl UMEET HE CBOE CIOBAapHOE, y3yalIbHOE 3HA-
YeHUE — a preserve containing fruit, which has been boiled with sugar until the mixture sets ‘BapeHbe U3 QppyKTOB,
CBapeHHOE C CaXxapoM JI0 3aCThIBAaHUS cMecH’ [2], a HempsiMoe, 00pa3Hoe 3HaUeHUE ‘HUUTO, MMyCTIKH . [lepeHocHoe
3HaYCHHE JICKCHUECKOHN eIUHUIIBI jam JeNaceT BCIo ppa3zeMy HANOMATHIHOH.

WbiHe XapakTepUCTHKH UMECT aHIIIuicKas ppazeMa sale work. JI0OCIOBHO 3TO CIOBOCOYETAHHUE 03HAYACT
‘paboTa Ha TPONAXKY’; CIOBAPHOE 3HAYCHUE 00OPOTAa — ‘TOBApP, M3TOTOBJICHHBIN Il PBIHKA ; CIIOBO sale ‘Tpo-
naxa’ B cioBape Collins onpenensiercs kak exchange of goods, property, or services for an agreed sum of money
‘0OMEH TOBapOB, COOCTBEHHOCTH I yCIYT Ha COTJIACOBAHHYIO CYMMY JICHET ; CJIOBO Work ‘M3Jenue, IPOJYyKT —
something done as a result of effort or exertion ‘“d9T0-TO CAENAHO B PE3yJIbTATE YCHUJIMS WX cTapaHus’. Takum
00pa3oM, TaHHEI 000pOT CIIEAYeT pacCMaTpUBATh KaK HEUINOMATHICCKUH.

Heo0Opa3uble pycckue u anrmiickue kT uanomsl. [TomHple HeoOpa3Hble HanoMEI o M.A. Menbuyky —
9TO «CEMAHTHYECKH HeIeIMMBIe (pa3eoNorndeckue 00OpOTH, B KOTOPBIX IEJIOCTHOE 3HAUYEHHE COBEPIICHHO
HECOOTHOCHUTEIIFHO C OTACIBHBIMH 3HAYCHUSAMHU COCTABIIMIONIMX MX CJIOB. 3HAYCHUE TAKOTO poja (pa3eonoruie-
CKUX 00OpPOTOB SIBIIICTCS TAKUM K€ HEMOTHBUPOBAHHBIM M COBEPILIICHHO YCIOBHBIM, KaK M CEMaHTHKA CJIOB C HE-
NPOU3BOJHON OCHOBHOW» [5, c¢. 79]. B.H. Tenus nucana o mpu3Hakax HeoOpasHBIX UIMOM: «1) cpaiuieHus —
9TO TAaKUE )K€ HEMOTUBUPOBAHHBIC M HEMIPOU3BOIHBIC 00Pa30BaHMsl, KaK CIIOBO, JIIIICHHOE BHYTPCHHEH (hOPMBI;
2) KOMITOHEHTBI CPAICHHUS JIUIICHBI KAKOTO ObI TO HU OBLJIO CAMOCTOSTEIBHOTO 3HAYCHHUS; 3) BHEIHSS Pa3AeIbHO
0(pOPMIICHHOCTH CPAIICHUS — 3TO JIMIIb JIAaHb S3BIKOBOM Tpaauuun» [7, c. 22].

Cormacuo cinoBapro Ky3HemoBa, 000poT uepa He cmoum ceey WMEET 3HAUCHHWE ‘O HEBBITOJHOM Jeje,
HE OIpPaBIBIBAIOLIEM 3aTPAUCHHBIX ycUIui, cpeacts’ [1, c. 373]. JlekceMa (ne) cmoum BBICTYNAET B CBOEM CIIO-
BapHOM 3HadYeHHH (‘(HE) UMETh Ty WIH UHYIO IIeHY, IEHEXKHYI0 CTOUMOCTD ), & y3yalbHas CEMaHTHKa CyOCTaH-
THBa ceeu (‘TIaNioYKa W3 >KUPOBOTO BEMIECTBA ¢ (QUTHIEM BHYTPH, CIIyXalas JJIsS OCBEIICHHWS ) HE CBs3aHa
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CO 3Ha4YCHUEM (pa3eMbl uecpa He cmoum céey. JTa CBA3b UMEET UCTOPUYECKUI XapaKTep, TaKk KaK BhIPaKCHHUE
MPUIILIO U3 PEYU KapTEKHUKOB M TOBOPHUT O TAKOM MAJIOM BBIUTPBIIIC, KOTOPBIA HE MOXKET OKYIHUTh JaKe pac-
XOJIBI Ha CBEYH, CTOPEBIINE BO BpeMs UTphl. Ha ceroqHAmTauii 1eHb 3TH HOHATHSI UCUE3TH C OOBIICHHOHN KapTHHBI
mupa. M3-3a TOro, 4To onpeaeneHne uepa e Cmoum céey He MOTUBHPOBaHA M HE 00pa3Ha, aHAIM3UPYEMBIii 000pOT
HEoOX0IMMO CUUTATh MOJTHOH HeoOpa3Hoi nanomoii (ppaseosornyecknm cpamienueM) [4]. K neoOpasubM nau-
OMaM OTHOCSTCS TaKXKe (ppa3eMbl 08UUHKA 6bI0ENKU He CIOUNM, 2POULA TOMAHHO20 He CIOUm, 8ble0eHHO20 AlYd
He cmoum, MUUHYa He cmoum ‘o HEBBITOTHOM JieTie, He OTIPaB/IbIBAIOIIEM 3aTpadeHHBIX YCHIINH, cpeacts’ [1, c. 1271],
Kynums KOma 8 Meuike ‘TIpuoOPecTH YTO-JI., He BUIIS U HE 3Has KauecTBa mokymnaemoro [1, ¢. 542].

IIpoananu3upyeM aHrImickyro ¢paszemy Dutch auction ‘Tommanackuii ayknuos'. CorjlacHO CIIOBapro
ArnpecsiHa, 0060poT Dutch auction iMeeT 3HaYCHHE: ‘TTyOJIMIHAS TPOJaXKa, IPH KOTOPOH ayKIIMOHKUCT TIOCTENEHHO
CHMXaeT 00BSIBIICHHYIO 1IEHY, IT0Ka He Haiinércs mokynarens’ [5]. CioBo auction ‘ayKMoH’ BBICTYIIAET B CBOEM
CJIOBapHOM 3HAYCHUU (‘TMyOJIMYHAs MPOJIaXKa, IIPU KOTOPOU TOBAp MPOJAOTCS TOMY, KTO Ha3Ha4aeT 0oJiee BBICO-
KYIO IIEHY’ ), a CJIOBApPHOE 3HAYCHHE CYIICCTBUTEIBHOTO Dutch ‘TONNIAHACKHUN® HHUKAaK HE CBA3aHO C CEMAaHTHKOMN
tdpazembl Dutch auction. ITa CBA3b HOCUT CTPAHOBEUCCKUH XapaKTep, TaKk KaK UMCHHO TaKO# ayKIIHMOH C TIOCTe-
MICHHBIM MMOHXCHHUEM IICH BIICPBIC MOSIBIIICS CPEIU MPONABIOB 1[BeTOB B ['oimmanmun. OHAKO HA CErOIHAIIHUN
JICHb TaKHe TOHKOCTH M3BECTHHI JAJICKO HE KAKAOMY ToBopsmemMy. V3-3a IOIHOTO OTCYTCTBHS MOTHBHPOBAHHO-
CTH U 00pa3HOCTH B OMPEJIEIICHUN PacCMOTPEHHBIN 000poT Dutch auction HeOOXOAUMO CUUTATH MOJIHOW HEO00-
pasHo#t uaruoMoi (Pppa3eoJorHaeckuM cpaiieHuem) [4].

Eme omna anrnuiickas ppazema penny wedding ‘cBanpba 3a mernn’ . [1o ciioBapro AnipecsiHa, 000poT penny
wedding nMeeT 3HaueHHe: ‘cBaabda, ycrpauBaeMmas rocTsiMH B ckiaquuHy’ [4]. CnoBo wedding ‘cBanpba’ (‘akt
OpakocodveTaHHs WU MPa3IHOBAHUE Opaka’) BRICTYIIACT B CJIOBAPHOM 3HAYCHUH, a CIIOBAPHOE 3HAUCHHE CYIIE-
CTBUTENILHOTO penny ‘TICHHN HUKAK HE CBA3aHO C CEMaHTHKOM (pazeMbl penny wedding. K HeoOpa3HBIM aHTIIHI-
CKHM HJIHOMaM TakKe MOXHO OTHECTH (paseMsl fo sell a bill of goods ‘oOManyTh, HAAYTh’, to accept smth. at face
value ‘TpUHMMATH YTO-J. 32 YUCTYKO MOHETY; MOHHUMATh OyKBaJBHO / B OYKBAJILHOM CMBICIIE CJIOBA’, d poor
relation ‘KTO-JI. WM YTO-JI. HEMIOJHOIICHHOE, 3aCTy)KUBAIOIIEe XKAIOCTH;, = OCIHBIH POJCTBEHHUK , the penny
dropped ‘Bcé noHATHO, om0’ [4].

Bcero B HamieMm noakopiyce npezicraBlieHO 17 pycckuX (pa3eosorMueckux cpauieHuil. B anrimiickoit
KapToTeke ()pazeo0ru3MoB ITOro Kiacca Taxke 17.

O0pa3Hble HeycTOliUuBbIE pycckue H aHTIniickue IKT uauomsbl. Ppazeosorniaeckoe eJMHCTBO OTpeie-
nsiock H.M. IllaHckuM Kak 000poT, «Hepa3pbIBHOE 3HAUYCHUE KOTOPOrO BOSHUKACT B PE3yJIbTaTe CIUSHUS 3HAUCHUI
WX OTACTBHHBIX YacTe B EAWHYIO0 OOOOIICHHYIO 00pasHylo CEeMaHTHKY Iiesioro» [8, c. 81]. Ilomraroso ommiiem,
KaK BBIABIISIETCS] HAIMYHNE FJIM OTCYTCTBHE OOPa3HOCTH B CEMaHTHUECKOH CTPYKType pasemsl. PaccMoTprum aHTTHIA-
ckyto bpazemy to pay for a dead horse. JJocIOBHO OHa O3HAYACT ‘TUIATUTH 32 MEPTBYIO JIOIIA/Ib; CIIOBAPHOE 3HAUCHHE
000poTa — ‘IUTaTHTH 32 YTO-JI. HEHY)KHOE, ITOTEpsBIIIee CBOIO IeHy Jlekcema fo pay ‘TIaTuTh MCHOJIB3YETCs B CIIO-
BapHOM 3HAYEHUH: fo give (money) to (a person) in return for goods or services ‘oTnath (1eHbIHM) (JIUILYy) B 0OMEH
Ha ToBapbl Wiu ycinyru’ [2]. B nanHoii hpaszeme coueranue a dead horse ‘MepTBas JIOmaAb’ BBICTYNAET B IEPEHOCHO-
00pa3HOM 3HAYCHUU: ‘HCHYXKHOE, ITOTEPSBIIICE CBOKO IICHY (MEpTBas JIOMIAb Y>KE HE MPUHOCUT HUKAKOH MOJIB3BI,
He paboTaeT Ha OJIaro CBOero xo3srHa). Hammdue HarmsaHo-o0pa3Horo npeacTaBieHus (0aaroaaps COOTHECEHHO-
CTH C YMEpIIHMM >XHBOTHBIM) B CEMaHTHKE (Jpa3eMbl JaeT OCHOBAHHS JUIsi OTHECEHHS €€ K OOpa3HbIM HIHOMAaM
(x (hpazeonornueckumM equHCTBaM). bosbiias gpazeonornyeckas akTHBHOCT aHIIHHCKHX CIIOB O0BsCHSCTCS OoJiee
JUTUTEIBHBIM TTePHUOJIOM (DYHKIIMOHUPOBAHUS M OOJIBIICH MHOTO3HAYHOCTHIO aHTHYHBIX KOHTHHYAHTOB B QHTJIHI-
CKOM $I3bIKE, KOTOPasi, B CBOIO OUepe/ib, SIBISIETCS CIECACTBHEM BBICOKOM MPOJYKTHBHOCTH KOHBEPCHBHOT'O crioco0a
CJIOBOOOpa30BaHMs B aHIIIMICKOM si3bIKe. Tak, B CIIOBE fo bribe ‘naBaTh B3ATKY HPsAMOE 3HAUCHHUE f0 promise, offer,
or give something, usually money, to (a person) to procure services or gain influence, esp. illegally ‘obemaTtb, ipe-
JlaraTh WIN JaBaTh YTO-TO, OOBIYHO JCHBIH, (YEIOBEKY) I MPHOOPETEHHS YCIYT FUIM HOIYyYCHUS BIHSAHUS, 0CO-
OCHHO HE3aKOHHO  MMeEeT OOINMil MPU3HAK C MEPCHOCHBIM fo pursue or lure ‘yOexnath, CKIOHITh K 4eMy-IHO0O,
3amanuBaTh’ [2]. [IpusHak — yOexmaeHue, 3aMaHUBaHKUE JIJIST BBITOJHEHUST BBITOHBIX TSI TOBOPSIIIETO JACHCTBUH,
OJTHAKO B MEPEHOCHOM 3HAYEHUM BBITOJAa MOXET ObITh HE TONBKO (puHaHCOBOW. CIIOBO buy ‘MOKYIaTh’ CXOIHO
CO CBOMM DPYCCKHMM SKBHBAJICHTOM MMEET IIepeHOC 3HaueHus: 1) to acquire by paying or promising to pay a sum
of money or the equivalent ‘nproOpecTy, 3aTUIaTHB WK 00eIIas 3aIaTUTh HEKOTOPYIO CyMMY AeHer’; 2) to bribe
or corrupt; hire by bribery ‘OAKyTIaTh WM KOPPYMITUPOBATh; HAHATH, IEHCTBOBATH MOAKynoM™ [2]. CXoxXwid mpH-
3HAK 3HAUYCHUI — KYITUTh, 3aIUIATUB OIIPEACICHHYIO CYMMY, OHAKO €CJIU B IPSMOM 3HAUCHHH JOCIOBHO IMOKYIIAETCS
YTO-TO, TO B IEPEHOCHOM «IIOKYIIaloT» KOro-1o. B croBe gold ‘3011010’ MOkHO HabmoaaTh MeTadhopuiecKkuil repe-
HOC TIO TPU3HAKY CXOJICTBA: MPSAMOE 3HAUYCHUE a coin or coins made of this metal ‘MOHeTa WM MOHETHI M3 3TOTO
MeTajuia’; IepeHOCHOe 3HaYeHue something precious, beautiful, etc, such as a noble nature (esp. in the phrase heart
of gold) “ato-To nparoneHHOe, KpacuBOE U T.[., TAKXKe, KaKk 0JaropoiHble MeTauibl (0COOEHHO BO (pase cepoye
u3 3010ma)’, T.€. HEICHESKHOE TIOHATHE IPUPABHUBACTCS K «CTONMOCTH» JAPAroleHHOTO METaJlIa.

[pommttocTprpyeM B3aMMOCBSA3b MHOTO3HAYHOCTH U (hPa3eOIOTMICCKON aKTHBHOCTH MAPOHUMHYHBIX PyC-
CKUX W aHTIMHCKIX KOHTHHYaHTOB Ha HECKOJBKHUX IpUMepax. Tak, pyc. 2UMHA3USA, SUMHACTIUKA, CUMHACIIUYECKUL,
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uMmeroInue o 1-2 y3yanbHBIX 3HAYCHUS, HE BXOIAT B COCTAB (PPa3eoIOTHUECKOTO 000poTa. AHIIIMICKUE TTapa-
JEIH CXOXKM 10 00beMy CeMaHTUKH (gymnastics — 2 3HA4eHUs, gymnasium — 2 3HA4YEHUs, gymnastic —
1 3Hagenwne [2]), oqHAKO B THE3/Ie KOHTHHYAHTOB UMEETCS COKpAIICHUE gy, NCTIOIB3YIOMIEeCs B 3HAUCHUSAX OJI-
HOKOPEHHBIX CJIOB WM BXOJIee B cocTaB 6 dpasem: gym rat, gym bunny ‘paze. 4eIOBEK, MPOBOIAMINN MHOTO
BpPEMEHH, YIPAXHSIAICH B CIIOPTUBHOM 3ajie’, gym class ‘ypox QU3KYJIbTYpHI', gym gear ‘CIIOPTHBHAS OJEXna’,
gym shoes ‘nerkas cnopm. o0yBb’, jungle gym ‘TypHUK 11 neteit’ [2]. Bonblee KOJIMIECTBO 3HAYSHUI aHTITH-
ckux JekceM demon (7 3nadenuit) [2] u diet (6 3HadeHni) [2] B CpaBHEHUU C PYCCKUMH TapajliesiMu (OemoH —
3 3Havenus [1, c. 250], duema — 1 3navenue [1, c. 258]) Takxke sIBISETCS MPEAMOCHIIKON K MX (Ppa3eoOTH3aINM:
be a demon for work ‘paborath ¢ azaprom, ¢ yBiedenueMm’ [1, c. 209]; demon driver, speed demon ‘muxaq’ [2];
the demon drink ‘ankoroJbHBIA HANKUTOK ; a diet of something ‘CIUIIKOM MHOTO CKYYHOW M HEOJIaronpusTHOH
nearensHocTn’ [2], dietary fibre ‘nniueBble BonokHa', dietary habit ‘uineBas npuBbluka’, dietary supplement
‘numeBas nobaBka’, dietary vegan “4eIoBEK, KOTOPBIA IO COOOPAKCHUSM 37J0POBbsl HE €CT MSCO, HO HCIIOJIB3YET
Jpyrue NpoayKThl dKUBOTHOTO MPOUCXOXKICHUS [2].

O6pa3HOCTh PpazeMbl MOKHO ONPEICTHTh KaK HAJTHINE B COZHAHUN HOCHUTENCH SI3BIKa CMBICTIOBOH CBS3H
MEXTY Y3YaJIbHBIM U JIOCIIOBHBIM 3HAYCHUSIMH (Ppa3eMbl M HAIJIITHOTO 00pasa mpu ee cemanTu3anuu. OOpa3Hble
000pOTHI MCHEE MIMOMATHYHBI, YEM ITOJIHIC HEMOTUBUPOBAHHBIC WANOMEI. Hanpumep, B CHHOHUMHYHBIX (pa-
3€0JIOTHIECKUX 000POTAX apXUBHbIIL Uep8b, apXueHas Kpeica nperedp. ‘O UeIOBEKe, BCEUEIO MOTPYKEHHOM
B KHHUTH HJTU TIPEAAIONIEMCS UCKITFOUUTENIFHO KaHIesIpckoi padore’ [1, c. 48] oTHOCHTENbHOE MpHUIIaraTelibHOES
apxusHulii TIepenaeT doyee o0Iee 3HAUCHUE TTPOU3BOIAIICH OCHOBBI apXu6 ‘KHUTH, TOKYMEHTHI ', He 3a()UKCHPO-
BaHHOC B cioBape. KOMIIOHEHTHI uepsb U Kpbica MCIONAB30BAHbI B TAHHOW (ppa3eMe B CIOBAPHBIX MMEPEHOCHBIX
3HadeHHAX (kpovica ‘O YenmoBeKe, poj 3aHATHH, NEATEIHHOCTh KOTOPOTO PACICHWBAETCS KaK YTO-TO MEIKOE,
HUYTOXHOE [1, c. 476]; uepsw ‘knusicH. O yenoBeke, yBICUEHHOM KaKUM-JI1. A€JIOM, TIOJTHOCTBIO OTAAIOLIEMCS eMy’
[1, c. 1471]). Beipa3urensHas MeTapOPUIHOCTh 3HAUCHHH CYIIECTBUTEIHHBIX TIO3BOJISIOT OTHECTH JaHHBIE (ppa-
3eMBI K 00pa3HbIM HIUOMaM.

Pycckas dpazema nraxanu mou denesrcku mo cnopapio Ky3HeroBa o3Ha4aeT ‘IeHer He OCTalI0Ch, BCE ICHBIH
notpayeHsl’. Bce BHUMaH#e c(hOKYyCHPOBAHO HA TJIArOJIC AIAKAU, KOTOPBIN CO3AeT HIUOMATHYHOCTh U 00pa3-
HOCTB BO (hpaseme. [lnaxaru B JaHHOU (ppaszemMe O3HAYACT UCHbIMBIGAMb OMPUYATENbHbIE IMOYUU, KO20d YMO-
mo 3akanuugaemcs, ucuezaem [1]. Harnsmgnas oopaszHocTs (0y1arogapsi SMONMOHATBHON COOTHECEHHOCTH) B 3HA-
YeHUH (pazeMbl MO3BOJISIET BKIIOUNTH €€ B Kitacc oOpasHbIX uamoM. K aTomy kiaccy ¢pazem MOXHO OTHECTH
cienyronme (pa3eosoru3Mbl PYCCKOTO MOJIKOPITYCa: MOJACHbIL, MY20l, NOJHbIL KAPMAH Y K020 ‘O HAIWYHU
Y KOTO-JI. OOJIBIITUX JICHET , OPOJHCaAmsb, MPSACMUCH HAO KAXHCOOU KONelKol ‘TPOSBISATH KPAaWHIOI0 CKYTIOCTh, 0801i-
Has Oyxeanmepusi ‘O JUIOMEMEPHBIX, NBYPYIIHHYCCKUX ICHCTBHUSX KOTO-J.', aKYuu Ubl-1. NOGLIUAIOMCS
(naoaiom) ‘TloBbIiaeTcs (CHHMKACTCS) 3HAUCHUE, BIUSHHUE KOTO-, Yero-j. .

HenpnomaTnyeckne, HO ycToiiuuBbie ¢pa3eosorndyeckue 06oporsl. B.B. Bunorpanos nepssim B pyc-
CKOHM JIMHTBHUCTHKE OMHCAJl CYIIECTBOBAaHHE TAKOTO JIEKCHUECKOTO 3HAYEHHUS, KOTOPOE TOSBISACTCS TOJBKO
B COYCTAHUH C IPYTHM ONPECICHHBIM CIOBOM (MU C IBYMS OJIMHAKOBBIMH CIIOBaMHU): « [ HIIOM CIIOBOCOYETA-
HUH, 00pa30BaHHBIX peaTu3alfei He)keIaTeNbHBIX 3HAaUeHUH CIIOB, Ienecoo0pa3Ho Ha3bIBaTh Bce (pa3eoio-
rudeckue couetanus. Opa3eosornuecKrue COUCTaHUs HE SIBISIOTCS OC3yCIOBHBIMU CMBICIIOBBIMU CIIUHUIIAMH.
B »THX coueTaHMX JEeKceMa C HECBOOOIHBIM 3HAUYCHHEM JOMYCKAeT CHHOHNMHYECKYIO 3aMEHY. AHATUTHY-
HOCTb, IPUCYIIAsl CJIOBOCOYCTAHHIO, TAKIKE MOXKET OBITh COXPAHEHA IPU OTPAHUYCHUH KOHTEKCTA MCIIOJIb30Ba-
HHSI HECBOOOHOTO CIIOBA TOJMHKO B OJHOH wiH ABYX (paszax» [9, c. 159]. B.B. BuHorpamos Takke oTMedalr:
«J1ns ppazeoqorunueckoro coueTaHus XapakKTepPHO HAIMYNE CHHOHMMHYCECKOTO, apalieIbHOr0 000poTa, CBS-
3aHHOTO C TEM K€ OMOPHBIM CIIOBOM, XapaKTEPHO CO3HAHUE OTACIMMOCTH M 3aMEHUMOCTH (pa3e0I0rHIecKH
HECBOOOHOTO CJI0BA (HAIIPUMED, 3aMPOHYMb YYECHIBO YeCHU, 3aMPOHYMb YbU-HUOYOb UHMEPeChl, 3AMPOHYMb
20poocmyb 1 T.IL., Cp. 3adembv)» [9, c. 159-160].

HenanomaTnyeckue H HeyCTOMYHUBBIC 000POTHI ¢ PyCCKHMH (priHAHCOBBIMH 0003HaYeHUsIMHU. Dpa-
3€0JIOTHYECKOE BhIpakeHue, Boiienennoe H.M. IllaHCckuM, — 3TO «yCTOWYUBBHIN B CBOEM COCTaBe U ymoTpeodie-
HUU (PPa3coIOTHICCKUI 000POT, KOTOPHII HE TOJIBKO SBJISIETCS CEMAaHTHYCCKU WICHHUMBIM, HO M COCTOUT LICITH-
KOM M3 CJIOB CO CBOOOTHBIMH 3HaUeHUSIMU. OCHOBHOM crienuuIecKol 4epTol, OTTpaHuIHMBaromel ¢ppaseoso-
TUYECKHE BHIPAXKCHUS OT CBOOOIHBIX COYCTAHUN CIIOB, SBISICTCS TO, YTO B IPOIECCE OOMICHUS OHU He 00pa3y-
FOTCS TOBOPSIIKM, KaK ITOCIICAHHE, @ BOCIIPOU3BOIATCS KaK FOTOBBIC SIMHHMIIBI C TOCTOSHHBIM COCTaBOM U 3Ha-
geHneM» [8, ¢. 84]. B mopsiake WIUTIOCTpaIiiu CEMaHTUYECKOW OpTaHU3alliyd HEUJUOM TIpUBEeM IpuMep ¢pa-
3eMbl aHTUYHOTO IPOUCXOXKICHUS apothecaries’ weight (1OCIOBHO ‘anTeKapcKUil Bec’) cO 3HAYEHUEM ‘CHUCTEMa
BECOB, paHee MCIIOJIL30BABIIAACS B anTeKe, OCHOBaHHas Ha Tpolickol yHIIUH, KoTopas conepxut 480 rpanos’
[2]. B nanHOM 000pOTE CYIIECTBUTEIBHOE apothecaries’ B IPUTAKATSIHHOM MA/ICKE YKA3BIBACT HA OTHOIIICHHE
0003HagaeMOl CHCTEMBI BECOB K allTEYHOMY JAEIy, & KOMIIOHEHT weight ICTIONh30BaH B CJIOBAPHOM 3HAYCHUH
‘cuctema equHuIl Beca’ [2]. Bce KOMIOHEHTHI (hpa3eMbl BHICTYNAIOT B CBOUX CIOBAPHBIX 3HAYCHHSX, CJICIOBA-
TEIHHO 000POT MOXKHO OTHECTH K HEMAMOMAaTHIEeCKHM obopoTram. IlpuBenem emie HECKOJIBKO MPUMEPOB He-
HUAMOM: aHTi. archival storage (‘apXvBHOE XpaHMWIHILE ) ‘METOJl COXpaHEHUs MH(pOpPMalUU BHE BHYTpEHHEH
maMsATH KoMIbioTepa’ [2], aHri. athletic sports — ‘cocTs3aHusA, B KOTOPBIX TpeOyeTcss xopommas (hu3ndeckas

91



2021 BECTHUK I1OJIOLKOI'O I'OCYJJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA. Cepusa A

MOAroToBKa  (pyc. cnopmusHvle cocmsasanus [2], pyc. anamomuyeckuii meamp ‘TOMELIEHUE, CIELHAIbHO
00opymoBaHHOE 7S BCKPHITHA | npenapupoBanus TpynoB’ [1, c¢. 1309], anrn. operating theatre ‘onepanuon-
Has’ [4, c. 576], pyc. ¢ mémnoii, ceéemnou aypoii ‘0 IOXOM HIIK XOPOIIEM BO3JIEHCTBUH, OKa3bIBAEMOM KEM-II.
Ha okpyxatomux’ [1, c. 52], pyc. Jenv Aneena ‘nmennnsl’ [1, c. 39], anrmn. in the last/final analysis ‘B KoHEUHOM
cuete’ [4, c. 108].

HccnenoBanme mokasaio, 9TO B aHAJTM3HPYEMBIX MOAKOPITyCcaX MPHUCYTCTBYIOT (Ppa3eMbl ¢ PYCCKUMH H aH-
TIIMICKAME 0003HAYCHUSAMH JICHET, KOTOPHIC SBISTIOTCS HEMANOMAaTHIHBIMU. B Takmx 060poTax Bce CI0Ba BEICTY-
Mal0T B CBOMX CIIOBAPHBIX 3HAUCHHSX (MIPSMBIX WM IEPEHOCHBIX). B mopsike winmocTpaluu ceMaHTHYECKOU Op-
raHu3alMy HEUANOM IIpuBeeM NpuMep (GpaseMsl 3a Koneliky omdams ‘npojath ciuikoM némeso’ [1, c. 455].
B naHHOM 000pOTE CYIIECTBUTEIBHOE KONELKA YKA3bIBACT HA ‘JICHEKHYIO SAMHUILY, PABHYIO OIHOM COTOM pyOIs;
MOHETe 3TOro noctonHcTBa’ [1, ¢. 455]. [maron omoams 03HAYAET ‘MPEIUIOKUTH YTO-J. 32 IUIATY; MPOJATh’, €r0
3HAYCHHE HE SBISICTCS HU MEPCHOCHBIM, HH OOpa3HBIM. 3HAYUT JaHHBIA 000POT SABJISICTCS HEHIUOMATHYCCKIM
000pOTOM U OTHOCHUTCS K TpyIIie Ppa3eoOTHUSCKUX BBIPAKCHUIA.

AHaJIOTHYHBIE XapaKTEPUCTUKN 0OHAPYKUBAIOTCS B (hpazeMe Ovimb 8 0012y N3-3a 3apoMOOBOI 4acTH CiIo-
BapHO# cTaThH B cioBape Ky3HemoBa co 3HaueHHEM ‘OBITH 00s3aHHBIM KOMY-JI. B 4éM-1.” [1, c. 270]. B nanHOoM
000poTe CYIIECTBUTEIFHOE 002 YKa3bIBAaeT Ha ‘00s3aHHOCTD Imepen KeM-, yeM-1.” [1, c. 270]. I'maron 6sims
110 CBOEMY 3HAYCHHIO HE SIBIISICTCS HU NMEPEHOCHBIM, HU 00pa3HbIM. Ha ocHOBaHMH TOTO, 9TO 00a KOMIIOHEHTa
(bpa3eMbl BBICTYNAIOT B CBOMX CJIOBAPHBIX 3HAYCHUSAX, MBI OTHOCHM O0OpPOT K HEHIHOMATHIECKHM 000pOTaM.
B pycckom aHanmm3npyeMoM MmoaKopITyce K HeMIUOMAaTHIECKIM M HEYCTOHYHUBEIM 000pOTaM MOYKHO OTHECTH CJIe-
JYIOIIEe 00OPOTHL: HU HA KONEUKY (epout) Hem ‘HUCKOJIBKO HET YeTro-JI.”, cyumams (Kaxcoyr) KOnetiKy ‘UCIbIThI-
BaTh OOJIBIIYIO HYXKIY: OCPEKIMBO, SKOHOMHO PACXOJ0BATh ICHBIU , 3a KONEUKY YCIMYynums, omoams ‘TpOJaTh
CIIMIIKOM JIEIIEBO’, KAK OOHY KONEUKY 3anjiamumb, 6bUIONCUMb, ucmpamums ‘BCE IEITUKOM, IMOJHOCTHIO
(0 OONBIINX CyMMax JICHET) , HALOJHCEHHbIN NAAMENC ‘BUM JICHEKHOTO pacyéra, IIpu KOTOPOM CTOMMOCTB TOBapa
B3BICKMBAETCSI C MOJIy4aTesIsl IOYTOM, JKEJIE3HOM JOPOoroil u T.1. i nepenayu e€ ornpasurento’ [1].

Bonee mHarmsagHo pe3ynbTaTsl aHamm3a JKT ¢pa3eM pycCKOTO W aHTIHICKOTO IMOAKOPITyCa MOXKHO TIpel-
CTaBHUTH HA PUCYHKE.
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Pucynok. — KosimyecTBeHHOE COOTHOLICHHE PAa3HBIX KJIACCOB (ppaseM ¢ 0003HAUYCHHUSIMH JICHeT, IIaTexKel,
(uHAHCOBBIX Omepanuii B pacCCMOTPEHHOM PYCCKOM H aHTJIMIiCKOM MaTepualle.

3akirouenne. PykoBoactBysice metoaukoi 1.A. Menbuyka, BEIAETICHHBIN HAMU PYCCKUN U aHTTMHCKUH
MOJAKOPITYC CaMBIX YacThIX (hpazeM, 0003HAYAIONINX JCHBIH, (PHHAHCOBBIC ONCPAIMU H TUIATEKH, CTPYKTYPHO
MOXHO Pa3JCIUTh HAa YETHIPE KJIacca: UIAMOMBI OOpa3HbBIC, HIUOMBI HEOOpa3HbIC, HCMUOMBI HEYCTOWYUBBIC,
HeuanoMel yecroidussie [ 10]. KomudecTBeHHOE COOTHOIICHUE 00pa3HBIX HIUOM cocTaBiseT 69,7% ot obriero
konmyectBa DKT Qpaszem, B TO BpeMs Kak B pacCMOTpeHHOH aHrauiickoit kT dpazeomorun o6pasHbie HANOMBI
coctaBisioT 74,9%. CiaenoBaTensHo, pycckuid moakopiryc OkT ¢paszeM HE Tak HINOMAaTHYCH, KaK aHTJTHHACKHAN.
Opnaxo obpamaer Ha ceOst BHUMaHUE TOT (PAaKT, 9TO MOJHBIE pyccKie nANoMEbI (42,2%) comocTaBUMBI ¢ 00pas-
HBIMH aHTIUHCKUME uanoMamu (46,6%), a obpasHsie pycckue uauoMsl (27,5%) AMEIOT IPOIeHT, IPUOIN3H-
TEJIHHO aHAJOTHYHBIN He0Opa3HBIM aHTIHICKUM naroMam (28,3%). Hemaunomarndeckue yctoiiunBeie hpa3zeMsl
BO BCEX IOAKOPITyCax OTCYTCBYIOT. HeycToiunBRIMU OKa3alnCch Bce pycCKue W aHTmiickue DKT HEUAHOMBI.
CTOUT MPEANONIOKHUTh, YTO AHTIHUICKAs YKOHOMHUYECKas (pa3eoiorusi oTpaxkaeT Oosee oOpa3HOE BUACHUC
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JICHET ¥ JCHEKHBIX OTHOIICHUM, IJIATS)KEH U (PUHAHCOBBIX OINEPAIlHii, B TO BPeMs KaK PYCCKOE S3BIKOBOC CO-
3HaHHE CKJIOHHO K 00Jice CTPOrOMY M TEPMUHOJIOTHYCCKOMY BOCIPHATUIO (PUHAHCOB. BBISBICHHBIC pa3IUIUs
BO (hpa3eoJOrnIECKON CTPYKTYPE PYCCKUX U aHTIMHUCKUX (Ppa3eM ¢ 0003HAYSHUSIMH JISHET, TaTexel, GuHaH-
COBBIX OIepalii UIMEIOT NPAKTUYECKYIO [IEHHOCTh Ul JaJIbHEHIINX HCCIIeOBaHUI IKOHOMHYECKHX (hpaseo-
JIOTH3MOB: UX HEOOXOIUMO YUUTHIBATh P BBISBJICHUU TUIIOB PA3INYUN MEXKbSI3bIKOBBIX Mapasliesiei.
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IDIOMATICITY AND IMAGERY OF RUSSIAN AND ENGLISH PHRASEMES
IN THE LEXICO-PHRASEOLOGICAL FIELD
“MONEY, PAYMENTS AND FINANCIAL TRANSACTIONS”

A. HALYNSKAYA

The article presents the results of the analysis of Russian and English phrasemes with money, payments,
financial designations from the point of view of their idiomaticity and imagery. A correlation between idioms and
non-idioms in the Russian and English subcorpus has been found. The semantic organization of Russian and Eng-
lish financial phrasemes has been characterized. The revealed various linguistic assumptions show that the Eng-
lish economic phraseology reflects more imaginative vision, talking about money, payments, financial transac-
tions, while the Russian speakers are inclined to perceive finances in a stricter and more terminological way.

Keywords: imagery, phraseological combination, phraseological expression, idiomaticity, money designa-
tions, phraseology, phraseological unity, the Russian language, the English language.
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